Mirror, Mirror
鏡よ、鏡！
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‘SMART MIRROR’ TECHNOLOGY USES DATA AND IMPROVED SERVICE TO ENHANCE THE OFFLINE EXPERIENCE
データと改良サービスを活用した「スマートミラー」技術が、オフライン体験をアップグレード。

The fitting room has been one of the most enduring pain points of the shopping experience, associated with long lines, lackluster service, and poor lighting.  Yet, it is also one of the most crucial spaces in a store.  According to research by Alert Tech, shoppers who use fitting rooms are seven times more likely to make a purchase than those who don’t.  It may be why an increasing number of retailers have begun to explore ‘Smart Mirrors’ technology to enhance their fitting room experience．
長い列、覇気のない店員の対応、薄暗い照明。試着室はショッピング体験の中で最も悩ましい問題の一つであり続けてきたが、店内で最も重要なスペースの一つでもある。Alert Techの調査によると、試着室を利用する買い物客は、そうでない客と比べて7倍もの購買率があるという。試着室の体験を向上する「スマートミラー」技術に投資し始めたリテーラーの数が増えている理由は、ここにあるのかもしれない。

Smart Mirror companies Oak Labs and MemoMi are being explored by brands such as Polo Ralph Lauren, Marie Claire’s new pop-up store, and multibrand store Reformation.  As mirrors with embedded touch screen, they allow customers to scan their clothes onto the screen, explore matching items, check different sizes and colors, and even adjust the lighting.  From the screen, customers can even alert shop staff to deliver other items directly to the room.  Oak Labs has recently launched one-tap check out feature.  
Oak LabsやMemoMiのようなスマートミラーのメーカーは、ポロ ラルフローレン
のようなブランドやマリ・クレールの新しいポップアップストア、マルチブランドストアのReformationなどが採用を始めている。タッチスクリーン内蔵の鏡は、顧客が自分の服をスキャンして、コーディネイトが合うアイテムを探したり、異なるサイズや色をチェックでき、さらには照明の調節まで行うことができる。さらに、顧客はスクリーンを介してショップスタッフにコンタクトし、別のアイテムを試着室まで持ってきてもらうこともできるのだ。Oak Labsは最近、ワンタッチ・チェックアウト機能を追加したところだ。

For stores, the value of these mirrors doesn’t just lie in a more streamlined customer experience, but in the opportunities provided by the data they collect. “The future of retail will be dependent on our ability to capture and intelligently apply learnings from these metrics between digital and physical points of commerce,” says Vice President of Oak Labs, Jenni Samuels.  “From there, we will be able to optimize real world operations as keenly as we can a webpage, more intelligently purchase and merchandise, and provide customized service to customers across channels.”  
ショップにとって、この鏡の価値が見出せるのは、スムーズなショッピング体験の中だけでなく、鏡が収集したデータから生まれるチャンスの中にもある。「リテールの未来は、e-コマースと実店舗間の消費指標から習得できることを、私たちがいかに理解して知的に活用できるかにかかっているといえます」と、Oak Labsのバイスプレジデント、ジェニー・サミュエルズはコメントする。「そこから、現実世界のオペレーションをできるだけ適格に最適化できるようになり、ウェブサイトの運営、より知的な購買とマーチャンダイズ、カスタムメイドのサービスなどをあらゆるチャネルの顧客に提供することができるのです」。

One brand embracing this new frontier of in-store analytics is Rebecca Minkoff, whose store clothing sales haved tripled expectations with the help of Oak Lab’s mirrors.  “We’re selling a lot more clothing than we thought we would, but [also] we’re getting tremendous data as a result,” Rebecca Minkoff CEO Uri Minkoff told Digiday earlier this year, noting that fitting room technology allowed the company to realize a demand for evening wear, even though it has traditionally sold office attire.  
このインストア分析の新境地を積極的に受け入れているのが、レベッカ ミンコフだ。このブランドのショップでは、Oak Labの鏡を導入したことで売り上げが予想の3倍にまで伸びた。「本来自分たちが考えていたよりもはるかに高い売り上げを記録できたのは素晴らしいことですが、それ以上に、とてつもなく膨大なデータも手に入れることもできました」と、レベッカ ミンコフのCEO、ウリ・ミンコフは、今年の初めのDigidayとのインタビューで答えている。これまでオフィス用アウトフィットを提案してきた同ブランドがイブニングウェアへのニーズに気付けた理由は、試着室の技術を導入したに他ならない。

Of course, with more data available, retailers will need to become savvier at responding to it on a daily basis.  Still, with its data and convenience, the technology has the potential to usher in an exciting new wave of in-store analytics and a synced online and offline shopping experience.
[bookmark: _GoBack]もちろん、より多くのデータが入手できれば、リテーラーは日常ベースでそれに対応することにも長けていかなければならないだろう。だが、このデータと利便性があれば、この技術には、インストア分析の新しい流れを刺激したり、オンラインやオフラインのショッピング体験をシンクさせる先導役としての将来性が存在するのだ。
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